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Specifiche generali

- Temperatura d’esercizio: da 10°C a 60°C

- Tensione di alimentazione: 12V dc

- Classe di protezione componenti elettriche: IP64
- Potenza sonora cassa audio: 20 W

- Impedenza nominale: 4 Ohm

General specifications

- Operating temperature: from 10°C to 60°C

- Power supply voltage: 12V dc

- Electrical components protection class: IP64
- Sound box power: 20 W

- Nominal impedance: 4 Ohm

Spécifications générales
- Température d’exercice : de 10°C a 60°C

- Tension d’alimentation : 12V dc

- Classe de protection composants électriques : IP64
- Puissance sonore enceinte audio : 20 W

- Impédance nominale : 4 Ohm

Allgemeine Spezifikation

- Betriebstemperatur: von 10°C bis 60°C

- Versorgungsspannung: 12V dc

- Schutzart der elektrischen Bestandteile: IP64
- Schallleistung des Lautsprechers: 20 W

- Nominale Impedenz: 4 Ohm

Especificaciones generales

- Temperatura de ejercicio: de 10°C a 60°C

- Tension de alimentacion: 12V dc

- Clase de proteccion componentes eléctricos: IP64
- Potencia sonora caja audio: 20 W

- Impedancia nominal: 4 Ohmios

O6uire xapaKTepucTUKu

- AnanasoH pabounx Temnepatyp: ot 10°C go 60°C
- HanpsixeHune nutanua: 12 B DC

- Knacc 3awmtbl anekTpuyeckmx KOMNoHeHToB: |IP64
- 3ByKOBasi MOLLHOCTb ayamo KonoHku: 20 BT

- HomuHanbHoe conpoTtuenexune: 4 Om

Cevikég Tpodiaypa@ég

- O¢eppokpacia Asitoupyiag: amd 10°C €wg 60°C

- Téon Tpogodoaiag: 12V dc

- KAdon mrpoaTtaciag nAekTpIKWwY eapTnudTtwy: P64
- HxnTikn 10x0g nxeiou audio: 20 W

- OvopaaTikr) guvBeTn avriotaon: 4 Ohm

— iR

- BATIRJE: 10° CF60° C
- HJFHE: 12V de

- HAEERTP Y P64
— FHITIE: 20 W

- AFRBHFT: 4 Ohm
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Le caratteristiche generali del sistema "Architectural Wellness" sono indentificate sull’etichetta
dell’elettronica presente negli articoli 61201-61203 (vedi immagine sotto).

The general features of the "Architectural Wellness" system are shown in the electronics identification
plate of the items 61201 - 61203 (see picture below).

Les caractéristiques générales du system “Architectural Wellness” sont indiquées sur la plaque
d'identification de I'électronique des articles 61201-61203 (voir image dessous).

Die allgemeinen Eigenschaften des Systems “Architectural Wellness” sind auf dem Etikett der Elektronik
identifiziert, die sich in den Artikeln 61201-61203 befinden (siehe nachfolgende Abbildung).

Las caracteristicas generales del sistema “Architectural Wellness” se indican en la placa de identificacion
de la electronica de los articulos 61201 - 61203 (ver imagen a continuacion).

OcHoBHble xapakTepuctukun cuctemsl “Architectural Wellness” ykasbiBaoTcs B MAEHTUUKALIMOHHON
Tabnmyke aNeKTPOHHbIX KOMMNOHEHTOB n3fenuin 61201 - 61203 (CM. HUXKEYNOMSIHYTbI PUCYHOK).

Ta yevikd xapakTnpioTiké Tou cuotripaTtog “Architectural Wellness” mpoodiopifovTal oTnv €TIKETQ TOU
NAEKTPOVIKOU PEPOUG TTOU UTTAPXEI OTa TTPoiovTa 61201-61203 (BAETTE TTAPAKATW EIKOVA).

“Architectural Wellness” RGN —MAFMER] AT 561201-612037 i L B T2 0FR 25 L3R 3 (=
DLRED

Battery #1  IN 12V= RS485 Aux RS485 System Display  Battery #2
(6V=) I I I (6V=)
1: PIR 1:+12V 1: +12V
2:N.C. 2: RS485-A 2: RS485-A
3:PIR 3 RSAKS B 3 RSAXS B
4:N.C.
THE SUPPLY: 12V == 54W (MAX)
PRIVATE
WELLNESS @ IP66
Nl ¥ § COMPANY
PART ID: GEL0007400000
Architectural Wellness FW VER: F021801C - F101703C

EV #3 Electronic Mixer Pressure Meter ~ Flow Meter EV #2 EV#1




PRELIMINARI - PRE-INSTALLATION INFORMATION - PREALABLES - VORBEREITUNG -
PRELIMINARES - MPELIBAPUTE/IbHAST NOAMOTOBKA - [TIPOEPIASIES - 51 &

Art. 611112

Art. 61114
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Contenuto della confezione:
A - Modulo cromoterapia

B - Componenti elettrici

C - Staffa di centraggio

Package content:
A - Chromotherapy module

B - Electrical components
C - Centring bracket

Contenu de I’emballage:
A - Module chromothérapie

B- C}omposants électriques
C - Etrier de centrage

Inhalt der Verpackung:

A - Farbtherapie-modul

B - Elektrische Bestandteile
C - Zentrierungsbugel

Contenido de la caja:
A - Mddulo cromoterapia

B - Componentes eléctricos
C - Brida de centrado

Conepxumoe ynakoBKu:
A - Mogyrnb xpomoTtepanuu

B - QnekTpryeckne KOMMOHEHTbI
C - UeHTpupytowas ckoba

MNepiexopevo oUoKEVATIaG:
A - ZT0IXEI0 XpwHaTOBEPATTEIOG

B - HAekTpIKG £€apTApaTA
C - Z@IYKTAPAG KEVTPAPIOHATOG

aBRNE:
A - BT ER
B - WA
C - e
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CASE n°1

12Vdc
4,5 A(max)
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CASE n°2

4 Ohm
12
==L
Q==9,
Home Hi-Fi
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CASE n°3

- Art. 61108
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12Vdc
4,5 A(max)
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CASE n°4
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4,5 A(max)
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CASE n°5

B Dew  STEREQ g

12V dc
4,5 A(max)
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DATI PER COLLEGAMENTI ELETTRICI
. Collegamento tra 1-2/ 6-7 / 8-9 / 12-13
Lunghezza max =8 m
Poli =2
Sezione = 20-22 AWG
Diametro cavo = 4+6mm (PG7)
. Collegamento tra R5263-3
Lunghezza max =10 m
Poli =2
Sezione = 20 AWG
Diametro cavo = 4+6mm
. Collegamento tra 4-5/ 10-11
Lunghezza max =8 m
Poli = 4
Sezione = 20-22 AWG
Diametro cavo = 4+6mm (PG7)

ELECTRICAL CONNECTIONS DATA
o Connection between 1-2/ 6-7 / 8-9 / 12-13
Length max =8 m
Poles = 2
Section = 20-22 AWG
Cable diameter: 4+6 mm (PG7)
o Connection between R5263-3
Length max =10 m
Poles = 2
Section = 20 AWG
Cable diameter: 4+6 mm
o Connection between 4-5/ 10-11
Length max =8 m
Poles = 4
Section = 20-22 AWG
Cable diameter: 4+6 mm (PG7)

DONNEES POUR CONNEXIONS ELECTRIQUES
. Connexion entre 1-2/6-7 / 8-9 / 12-13
Longueur max =8 m
pbles =2
Section = 20-22 AWG
Diametre cable : 46 mm (PG7)
. Connexion entre R5263-3
Longueur max =10 m
pbles =2
Section = 20 AWG
Diamétre cable : 4+6 mm
. Connexion entre 4-5/ 10-11
Longueur max =8 m
pbles =4
Section = 20-22 AWG
Diametre cable : 46 mm (PG7)

12
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DATEN BEZUGLICH DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE
o Anschluss zwischen 1-2/6-7 / 8-9/ 12-13
Maximale Lange = 8 m
Pole = 2
Querschnitt = 20-22 AWG
Kabeldurchmesser: 46 mm (PG7)
o Anschluss zwischen R5263-3
Maximale Lange = 10 m
Pole = 2
Querschnitt = 20 AWG
Kabeldurchmesser: 4+6 mm
o Anschluss zwischen 4-5/ 10-11
Maximale Lange = 8 m
Pole = 4
Querschnitt = 20-22 AWG
Kabeldurchmesser: 46 mm (PG7)

DATOS PARA LAS CONEXIONES ELECTRICAS
o Conexion entre 1-2/6-7 / 8-9/ 1213
Largo max. =8 m
Polos = 2
Seccion = 20-22 AWG
Diametro cable: 46 mm (PG7)
o Conexion entre R5263-3
Largo max. =10 m
Polos = 2
Seccion = 20 AWG
Diametro cable: 4+6 mm
o Conexion entre 4-5/10-11
Largo max. =8 m
Polos = 4
Seccion = 20-22 AWG
Diametro cable: 4+6 mm (PG7)

OAHHbIE ONgA SNEKTPUYECKUX COEOUHEHUN
. CoeauHeHue mexpay 1-2/6-7 / 8-9 / 12-13
Makc. anuHa = 8 m
Montockl = 2
CeyeHue = 20-22 AWG
NnameTtp kabens: 4+6 mm (PG7)
. CoeauHeHue mexay R5263-3
Makc. anuHa = 10 m
Montockl = 2
CeyeHue = 20 AWG
[nameTp kabens: 4+6 MM
. CoeauHeHue mexpay 4-5/10-11
Makc. anuHa = 8 m
Montocel = 4
CeyeHue = 20-22 AWG
NnameTtp kabens: 4+6 mm (PG7)

13
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ZTOIXEIA A HAEKTPIKEX YYNAEZEIZ
o Xuvdeon petagu 1-2/6-7 / 8-9 /1213
MnAkog max =8 m
[MéAo1 = 2
Alatoun = 20-22 AWG
AidpeTpog kaAwdiou: 4+6 mm (PG7)
o Xuvdeon peTagu R5263-3
MnAkog max =10 m
[MéAo1 = 2
Alatoun = 20 AWG
AlGpeTpog KaAwdiou: 4+6 mm
o Xuvdeon petagu 4-5/10-11
MnAkog max =8 m
6ol = 4
Alatoun = 20-22 AWG
Aidpetpog kaAwdiou: 4+6 mm (PG7)

12/ 6-7/ 89 / 12-13Z[I}yEs:
BKKE= 8 m

=2

AR = AWG20-22

R EA% 4-6 mm (PGT)

*  R5263-3Z[E|ER
BKKE= 10 m

=2

AR = AWG20

2R EHAE 4-6 mm

o 45/ 10-11 Z[EEER:

BRAKE= 8 m
S =4

AR = AWG20-22
L EA% 4-6 mm (PGT)

14
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Fig. 1A

Ch. 26 mm

Ch. 25 mm
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COMPENENTS

Fig. 7

O 2,5mm

Fig. 6
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MANUTENZIONE

* Nel caso sia necessario sostituire uno o piu componenti, contattare un rivenditore
autorizzato o visitare il sito WWW.GESSI.COM

» Affidare la manutenzione del prodotto a personale qualificato

MAINTENANCE

» Should it be necessary to replace one or more components, contact an authorized retailer
or visit WWW.GESSI.COM

* Product maintenance should be made only by qualified staff

ENTRETIEN

« S’il est nécessaire de remplacer un ou plusieurs composants, contacter un centre autorisé
ou visiter le site WWW.GESSI.COM

* L’entretien du produit ne doit étre effectué que par du personnel qualifié

WARTUNG

 Falls das Auswechseln von einem oder mehreren Bestandeilen erforderlich wird,
kontaktieren Sie bitte einen autorisierten Fachhandel oder besuchen Sie unsere Website
unter WWW.GESSI.COM

* Die Instandhaltung des Produktes sollte nur qualifiziertem Personal anvertraut werden.

MANUTENCION

* En el caso de que sea necesario remplazar uno o mas componentes, contacten con un
revendedor autorizado o visiten el sitio WWW.GESSI.COM

» Encarguen sélo a personal calificado para el mantenimiento del producto

OBCINY>XUBAHUE

*B cnyyae ecnu 6yger Heob6XoAMMO 3aMEHWUTb OAWH WM HECKOJSIbKO KOMMOHEHTOB,
obpaTtuTecb kK aBTOPU30BaHHOMY AUCTPUBOLIOTOPY Mnn nocetute Be6-cant WWW.GESSI.
COM

» O6cnyxnBaHue U3nenvs AOMKEH BbINOMHUTL KBanMULMPOBAHHbIN NepcoHarn.

ZYNTHPHZH

* X€ TIEPITITWON TTOU €ival ATTAPAITNTO VA QVTIKATACTHOETE £va I TTEPICCOTEPA EEAPTANATA,
ETTIKOIVWVAOTE PE éva €E0UGIOOOTNHEVO KATAGTNUA TIWANCNG 1} ETTICKEPOEITE TOV IGTOTOTTO
WWW.GESSI.COM

» EpmoTeuBeite TN ouvTpnon Tou TTPOIGVTOG O€ SIATTIOTEUUEVO TIPOCWTTIKO

fR3e
o A WREH A Z A, TEICR B4 1 B YEWWW. GESST. COMMY i
o iEEAIE N ST S AR TR TAE
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